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Enosh ke-chatzir yamav,
K’tzitz ha-sadeh kein yatzitz.
Ki ru-ach avrah bo v’einenu,
v’lo yakirenu od m’komo.
V’chesed Adonai mei-olam v’ad olam al y’rei-av
v’tzidkato li-v’nei vanim.

Our days are like grass;
Like a blossom of the field we bloom:
When a wind passes over it, it is no more,
Its own place no longer recognizes it.
But from eternity to eternity the lovingkindness of Adonai is upon those who revere God, 
and God’s righteousness toward their children’s children.

PSALM 103:15-17



MEDITATIONS FOR YIZKOR

When great trees fall,
rocks on distant hills shudder,
lions hunker down
in tall grasses,
and even elephants
lumber after safety.

When great trees fall
in forests,
small things recoil into silence,
their senses
eroded beyond fear.

When great souls die,
the air around us becomes
light, rare, sterile.

We breathe, briefly,
Our eyes, briefly, see with
a hurtful clarity.
Our memory, suddenly sharpened,
examines,
gnaws on kind words
unsaid,
promised walks
never taken.

(continued)



Great souls die and 
our reality, bound to
them, takes leave of us.
Our souls,
dependent upon their
nurture,
now shrink...
Our minds formed
and informed by their
radiance,
fall away.
We are not so much maddened
as reduced to the unutterable ignorance
of dark, cold
caves.

And when great souls die,
after a period peace blooms,
slowly and always
irregularly. Spaces fill
with a kind of 
soothing electric vibration.
Our senses, restored, never
to be the same, whisper to us.
They existed. They existed.
We can be. Be and be
better. For they existed.



YEISH KOCHAVIM miakek yi
There are stars up above so far away we only see their light
Long, long after the star itself is gone
And so it is with people that we loved
Their memories keep shining ever brightly
Though their time with us is done
But the stars that light up the darkest night,
These are the lights that guide us

As we live our days these are the ways 
We remember, we remember

Yeish kochavim sheh-oram magi-a artzah dv̈ §x©̀ ©ri«¦B©n mẍF`¤W mi¦ak̈FM W¥i
rak ka-asher heim atzmam avdu v’einam. .mp̈i¥̀ §e Ec§a῭  mn̈§v©r m¥d x¤W£̀©M w ©x
Yeish anashim sheh-ziv zichram mei-ir xi¦̀ ¥n mẍ§k¦f ei¦G¤W mi¦Wp̈£̀ W¥i
ka-asher heim atzmam einam mp̈i¥̀  mn̈§v©r m¥d x¤W£̀©M
od b’tocheinu. .Ep«¥kFz§A cFr
Orot eileh ha-mavhikim mi¦wi¦d§a©O©d d¤N«¥̀  zFxF`
b’cheshkat ha-layil. .l¦i«©N©d z©M§W¤g§A

Heim, heim sheh-mar-im la-adam mc̈῭ l̈ mi ¦̀ §x©O¤W m¥d ,m¥d
et ha-derech, et ha-derech. .K ¤x«¤C©d z¤̀ ,K ¤x«¤C©d z¤̀



Today I speak of death.
If loss were all,
There would be no need to grieve:
We would merely end;
But the journey continues.
So put your arms around me
And allow the tears
To wash away my sorrow;
Hold my hand
And allow silence;
I may speak in whispers
Or not at all,
But my message will be clear
In the absence of sound;
My words, when they come,
Will tell the pain
In my own special way:
You need not feel it–
I need to say it;
Do not comfort me with hushing
Or stay the noise
I would make;
If grief be a part of this time,
Let me feel it
For it is a part of me;
Let me say Death;
Let me talk of Loneliness;
Let me feel my Missing–
I need to know its meaning;
The pain must be felt
In its own significance;

(continued)



I come from yesterday
And when any part of that dies,
A part of me ends
And I feel diminished;
Let me say goodbye
So I can let go
And learn to hold on
In a new way;
When I have said farewell
To what was,
I will be able to define
What is
And then can contemplate
What can be;
For as I mourn,
There grows in me
a new recognition
Of my connections
And when I look up at last,
Tomorrow will be waiting–
And I will go on. . .



TEARS FROM HEAVEN
Eric Clapton

Would you know my name
If I saw you in heaven?
Would it be the same

If I saw you in heaven?

I must be strong
And carry on

‘Cause I know I don’t belong
Here in heaven

Would you hold my hand
If I saw you in heaven?

Would you help me stand
If I saw you in heaven?

I’ll find my way
Through night and day

‘Cause I know I just can’t stay
Here in heaven

Time can bring you down
Time can bend your knees
Time can break your heart

Have you begging please, begging please

Beyond the door
There’s peace I’m sure

And I know there’ll be no more
Tears in heaven

Would you know my name
If I saw you in heaven?
Would you be the same
If I saw you in heaven?

I must be strong
And carry on

‘Cause I know I don’t belong
Here in heaven

‘Cause I know I don’t belong
Here in heaven
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m©B :Fn§W o©r©n§l w ¤c¤vÎi¥l§B§r©n§a i¦p¥g§p©i ,a¥aFW§i i ¦W§t©p :i¦p¥l£d©p§i zFgªp§n
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Mizmor l’David.  Adonai ro-i, lo echsar. Bi-n’ot deshe yarbitzeini, al
mei m’nuchot y’nahaleini. Nafshi y’shoveiv, yancheini v’mag’lei
tzedek l’ma-an sh’mo. Gam ki eileich b’gei tzalmavet lo ira ra, ki
Atah imadi, shivt’cha u-mishantecha heimah y’nachamuni. Ta-aroch
l‘fanai shulchan neged tzor’rai, dishanta va-shemen roshi, kosi
r’vayah. Ach tov va-chesed yird’funi kol y’mei chayai, v’shavti b’veit
Adonai l’orech yamim.

A Song of David. Adonai, You are my shepherd, I shall not want. You make me lie
down in green pastures, You lead me beside still waters. You restore my soul. You
lead me in the right paths for the sake of Your name. Even when I walk in the valley
of the shadow of death, I shall fear no evil, for You are with me; with rod and staff
You comfort me. You have set a table before me in the presence of my enemies; You
have anointed my head with oil, my cup overflows. Surely goodness and mercy shall
follow me all the days of my life, and I shall dwell in the house of Adonai for ever.

PSALM 23



L’DOR VADOR - JOSH NELSON

We are gifts and we are blessings, 
we are history in song 
We are hope and we are healing, 
we are learning to be strong
We are words and we are stories, 
we are pictures of the past 
We are carriers of wisdom, 
not the first and not the last

L'dor vador nagid godlecha 
L'dor vador we protect this chain 

From generation to generation
L'dor vador these lips 
will praise Your name

Looking back on the journey 
that we carry in our heart 
From the shadow of the mountain 
to the waters that would part
We are blessed and we are holy, 
we are children of Your way
And the words that bring us meaning, 
we will have the strength to say



In the rising of the sun and in its going down, 
we remember them.

In the blowing of the wind and in the chill of winter, 
we remember them.

In the opening of the buds and in the rebirth of spring, 
we remember them.

In the blueness of the sky and in the warmth of summer, 
we remember them.

In the rustling of the leaves and in the beauty of autumn, 
we remember them.

In the beginning of the year and when it ends, 
we remember them.

When we are weary and in need of strength, 
we remember them.

When we are lost and sick at heart, 
we remember them.

When we have joys we wish to share, 
we remember them.

When we have decisions that are difficult to make, 
we remember them.

When we have achievements that are based on theirs, 
we remember them.

So long as we live, they too shall live, for they are now a part of us, 
as we remember them.



FOR GOOD
Stephen Schwartz, from Wicked

I’ve heard it said,
That people come into our lives for a reason

Bringing something we must learn.
And we are lead to those

Who help us most to grow, if we let them,
And we help them in return.

Well, I don’t know if I believe that’s true,
But I know I’m who I am today

Because I knew you.
Like a comet pulled from orbit as it passes the sun,

Like a stream that meets a boulder halfway through the wood.

Who can say if I’ve been changed for the better,
But because I knew you

I have been changed for good.

It well may be
That we will never meet again in this lifetime.

So, let me say before we part:
So much of me

Is made of what I learned from you.
You’ll be with me, like a handprint on my heart.

And now whatever way our stories end,
I know you have rewritten mine by being my friend.

Like a ship blown from its mooring by a wind off the sea.
Like a seed dropped by a sky bird in a distant wood.

 
Who can say if I’ve been changed for the better,
But because I knew you... Because I knew you...

I have been changed for good.

(continued)



And just to clear the air, I ask forgiveness
For the things I’ve done you blame me for

But then, I guess we know there’s blame to share
And none of it seems to matter anymore.

Like a comet pulled from orbit
(Like a ship blown from its moorning)

As it passes the sun.
(By a wind off the sea.)

Like a stream that meets a boulder
(Like a seed dropped by a sky bird)

Halfway through the wood.
(In the wood.)

Who can say if I’ve been changed for the better.
I do believe I have been changed for the better.

And because I knew you...
Because I knew you...
Because I knew you

I have been changed...
For good.
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EIL MALEI RACHAMIM
Eil malei rachamim, shochein ba-m’romim, hamtzei m’nuchah n’chonah
tachat kanfei ha-sh’chinah im k’doshim u-t’horim k’zohar ha-raki-a mazhirim
et nishmot yakireinu sheh-halchu l’olamam.  Ba-al ha-rachamim yastireim
b’seiter k’nafav l’olamim, v’yitzror bi-tz’ror ha-chayim et nishmatam.  Adonai
Hu nachalatam, v’yanuchu b’shalom al mishkavam, v’nomar: Amein.

GOD FULL OF COMPASSION

God full of compassion, Eternal Spirit of the universe, grant perfect rest under the
wings of Your Presence to our loved ones who have entered eternity. Source of
Mercy, let them find refuge for ever in the shadow of Your wings, and let their
souls be bound up in the bond of eternal life. Adonai is their inheritance. May they
rest in peace, and let us say: Amen.
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:o¥n῭  Ex§n¦̀ §e ,`n̈§lr̈§A oẍi¦n£̀ ©C ,`z̈n̈¡g¤p§e `z̈g̈§A§W ªY
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KADDISH YATOM
Yitgadal v’yitkadash sh’meih raba b’alma di v’ra chi-r’uteih, v’yamlich
malchuteih b’chayeichon u-v’yomeichon u-v’chayei d’chol beit Yisraeil, ba-agala
u-vi-z’man kariv, v’im’ru: Amein.

Y’hei sh’meih raba m’varach l’alam u-l’almei almaya.

Yitbarach v’yishtabach v’yitpa-ar v’yitromam v’yitnasei v’yithadar v’yitaleh
v’yithalal sh’meih d’kudshah b’rich Hu l’eilah l’eilah min kol birchata v’shirata,
tushb’chata v’nechemata, da-amiran b’alma, v’imru: Amein.

Y’hei sh’lama raba min sh’maya v’chayim aleinu v’al kol Yisraeil, v’imru: Amein.

Oseh shalom bi-m’romav, Hu ya-aseh shalom aleinu v’al kol Yisraeil, v’imru:
Amein.



MOURNER’S KADDISH

Exalted and hallowed be God’s greatness
In this world of Your creation.
May Your will be fulfilled
And Your sovereignty revealed
In the days of our lifetime
And the life of the whole House of Israel,
Speedily and soon,
And say, Amen.

May You be blessed forever, 
Even to all eternity.

May You, most Holy One, be blessed,
Praised and honored, extolled and glorified,
Adored and exalted above all else,
Beyond all blessings and hymns, praises and consolations,
That may be uttered in this world,
And say, Amen.

May peace abundant descend from heaven
With life for us and for all Israel,
And say, Amen.

May God, Who makes peace on high,
Bring peace to us and to all Israel,
And say, Amen.


